
  )٣(الورقة البحثیة رقم 

عنوان البحث باللغة 
  الفرنسیة

Le conflit entre l’ethos préalable et l’ethos discursif dans le  discours 
politique de Sadate prononcé à la Knesset israélienne 

  اللغة الفرنسیة  لغة البحث الأصلیة
  جامعة المنیا –مجلة كلیة الآداب   عنوان االمصدر

  ٢٠١٧یولیو  – ٨٥قید النشر فى العدد  :تاریخ النشر
إجمالي عدد 

 :المشاركین في البحث
  بحث فردي

  ملخص النص الاصلى

Dans cet article, nous essayons d’analyser les stratégies 

argumentatives dans un discours politique prononcé par le président 

égyptien Anouar Al-Sadate dans la Knesset israélienne après la 

guerre d’Octobre 1973. Nous mettons en relief la situation de 

communication du discours en question pour bien juger sa valeur 

argumentative. Nous illustrons le statut institutionnel de l'orateur,  la 

nature de l'auditoire visée et les circonstances de la production du 

discours. L'ethos est analysé à deux niveaux : l'ethos préalable et 

l'ethos discursif . 

Nous cherchons ainsi à retracer les stratégies argumentatives que 

mène Sadate dans son discours pour effacer les traits négatifs de son 

ethos préalable en vue de se construire une image de soi favorable 

auprès de son auditoire qu'il veut bien disposer à son égard. La 

stratégie argumentative de Sadate s'articule ainsi autour du retravail 

de son ethos préalable ; nous voulons ainsi retracer les arguments 

que Sadate adopte pour achever son processus argumentatif. 
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سنحاول فى ھذا البحث تحلیل الاستراتیجیات الاقناعیة فى خطاب الرئیس انور السادات 

نتناول  الموقف الاتصالى .١٩٧٣الذى ألقاه فى الكنیسیت الاسرائیلى بعد حرب اكتوبر 

نوضح ایضا الوضع المؤسسى للخطیب، وطبیعة . الاقناعیةللخطاب لكى نحكم على قیمتھ 

 (ethos) سنقوم بتحلیل شخصیة الخطیب.الجمھور المقصود وكذلك ظروف إنتاج الخطاب

والشخصیة  (ethos préalable) الشخصیة المكونة مسبقا لدى الجمھور: على مستویین 



  .(ethos discursif) المستنبطة من الخطبة

ى تتبع الاستراتیجیات الاقناعیة التى یمارسھا السادات فى خطابھ لكى ھكذا فإننا نسعى إل

یزیل الآثار السلبیة لصورةشخصیتھ المسبقة لكى یبنى لنفسھ صورة مستحسنة لدى 

إن الاستراتیجیة الاقناعیة للسادات ترتكز حول . جمھوره الذى یسعى إلى اكتساب مساندتھ

كذا تتبع البراھین التى تبناھا السادات لكى نرید ھ.إعادة تشكیل صورة شخصیتھ المسبقة

  .یحقق عملیتھ الاقناعیة
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La métaphore est d’une importance majeure dans les deux 

langues arabe et française. De même, vu son importance 

discursive et argumentative, le texte coranique s’en sert 

pour transmettre son message. Dans cet article, après 

l’exposition de la définition de la métaphore dans les deux 

langues arabe et française, nous allons voir le rôle de ce 

procédé stylistique dans la structuration de la pensée 

humaine.  

D’après la comparaison de la traduction de quelques 

métaphores coraniques, nous allons essayer d’aborder les 

difficultés du transfert de ce procédé linguistique en langue 

française. La traduction littérale peut-elle présenter une 

solution pertinente ? Quels sont les autres procédés 

capables de traduire les métaphores arabes, notamment les 

métaphores coraniques, en langue française ? 

  
 


